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ТИМЕЙ

(Сократ, Тимей, Критий, Гермократ) 

Сократ.  Один, два, три — а где же четвертый из тех, что 
вчера были нашими гостями, любезный Тимей, а 
сегодня взялись нам устраивать трапезу?  

Тимей.  С ним приключилась, Сократ, какая-то хворь, уж 
по доброй воле он ни за что не отказался бы от 
нашей беседы.  

Сократ.  Если так, не на тебя ли и вот на них ложится долг 
восполнить и его долю?  

Тимей.  О, разумеется, и мы сделаем все, что в наших си-
лах! После того как вчера ты как подобает испол-
нил по отношению к нам долг гостеприимства, с 
нашей стороны было бы просто нечестно не при-
ложить усердия, чтобы отплатить тебе тем же.  

Сократ.  Так. Но помните ли вы, сколько предметов и ка-
кие именно я предложил вам для рассуждения?  

Тимей.  Кое-что помним, а если что и забыли, ты здесь, 
чтобы напомнить нам; а еще лучше, если это тебя 
не затруднит, повтори вкратце все с самого нача-
ла, чтобы оно тверже укрепилось у нас в памяти.  

Сократ.  Будь по-твоему! Если я не ошибаюсь, главным 
предметом моих рассуждений вчера было госу-
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дарственное устройство — каким должно оно 
быть и каких граждан требует для своего совер-
шенства.  

Тимей.  Так, Сократ; и описанное тобой государство всем 
нам очень по сердцу.  

Сократ.  Не правда ли, мы начали с того, что отделили ис-
кусство землепашцев и прочие ремесла от сосло-
вия, предназначенного защищать государство на 
войне? [1] 

Тимей.  Да.  

Сократ.  И, определив, что каждый будет иметь сообразно 
своей природе подходящий лишь ему род заня-
тий и лишь одно искусство, мы решили: те, кому 
придется сражаться за всех, не должны быть ни-
кем иным, как только стражами города против 
любой обиды, чинимой извне или изнутри; им 
должно кротко творить справедливость по от-
ношению к своим подчиненным, их друзьям по 
природе, но быть суровыми в битве против лю-
бого, кто поведет себя как враг.  

Тимей.  Совершенно верно.  

Сократ.  Притом мы рассудили, что по природе душа этих 
стражей должна быть и пылкой, и в то же время 
по преимуществу философической, чтобы они 
могли в надлежащую меру вести себя и кротко, и 
сурово по отношению к тем и другим. [2] 

Тимей.  Да.  

Сократ.  А как быть с воспитанием? Их нужно упражнять 
в гимнастических, мусических и прочих науках, 
которые им приличествуют, не правда ли? [3] 

Тимей.  Еще бы!  
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Сократ.  А еще мы говорили, что, когда они пройдут все 
эти упражнения, они не должны считать своей 
собственностью ни золота, ни серебра, ни чего-
либо иного. Вместо этого они будут получать от 
тех, кого они охраняют, содержание, соразмерное 
их скромным нуждам, и тратить его сообща, кор-
мясь вместе от общего стола. Они должны непре-
рывно соревноваться в добродетели, а от прочих 
трудов их надо избавить [4].  

Тимей.  Именно так и было сказано.  

Сократ.  Речь зашла и о женщинах, и мы решили, что их 
природные задатки следует развивать примерно 
так же, как и природные задатки мужчин, и что 
они должны делить все мужские занятия как на 
войне, так и в прочем житейском обиходе. [5] 

Тимей.  Да, так было решено.  

Сократ.  А как с произведением потомства? Это уж, на-
верно, хорошо запомнилось по своей необычно-
сти. Не правда ли, речь шла о том, что все отно-
сящееся к браку и деторождению должно быть 
общим, и мы хотели добиться того, чтобы никто 
и никогда не мог знать, какой младенец родил-
ся именно от него, но каждый почитал бы каж-
дого родным себе: тех, кто родился недалеко по 
времени от него самого, — за братьев и сестер, а 
старших и младших соответственно либо за ро-
дителей и родителей родителей, либо же за детей 
и внуков? [6] 

Тимей.  Да, это в самом деле легко запомнить, как ты го-
воришь.  

Сократ.  Затем мы сказали, как ты, может быть, помнишь, 
что ради обеспечения возможно лучшего потом-
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ства на должностных лиц обоего пола возлагается 
обязанность устраивать браки посредством хи-
трости со жребием, так, чтобы лучшие и худшие 
сочетались бы е с равными себе и в то же время 
никто не испытывал бы неудовольствия, но все 
полагали бы, что этим распорядилась судьба. [7] 

Тимей.  Да, я припоминаю.  

Сократ.  Далее, дети лучших родителей подлежат воспи-
танию, а дети худших должны быть тайно отданы 
в другие сословия; когда же они войдут в возраст, 
правителям надлежит следить и за теми, и за дру-
гими и достойных возвращать на прежнее место, 
а недостойных отправлять на место тех, кто воз-
вращен. Не так ли? [8] 

Тимей.  Да.  

Сократ.  Что же, любезный Тимей, удалось нам вкратце 
восстановить ход наших вчерашних рассужде-
ний, или мы что-нибудь упустили?  

Тимей.  Да нет, Сократ, ты перечислил все, о чем мы гово-
рили.  

Сократ.  Тогда послушайте, какое чувство вызывает у меня 
наш набросок государственного устройства. Это 
чувство похоже на то, что испытываешь, увидев 
каких-нибудь благородных, красивых зверей, изо-
браженных на картине, а то и живых, но непод-
вижных: непременно захочется поглядеть, каковы 
они в движении и как они при борьбе выявляют те 
силы, о которых с позволяет догадываться склад 
их тел. В точности то же самое испытываю я от-
носительно изображенного нами государства: мне 
было бы приятно послушать описание того, как 
это государство ведет себя в борьбе с другими 
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государствами, как оно достойным его образом 
вступает в войну, как в ходе войны его граждане 
совершают то, что им подобает, сообразно своему 
обучению и воспитанию, будь то на поле брани 
или в переговорах с каждым из других государств. 
Так вот, Критий и Гермократ, мне ясно, что сам я 
не справлюсь с задачей прочесть подобающее по-
хвальное слово мужам и государству. И в моей не-
способности нет ничего странного: мне кажется, 
что этого не могут и поэты, будь то древние или 
новейшие. Не то чтобы я хотел обидеть род по-
этов, но ведь всякому ясно, что племя подражате-
лей легче и лучше всего будет воссоздавать то, к 
чему каждый из них привык с ранних лет, а то, что 
лежит за пределом привычного, для них еще труд-
нее хорошо воссоздать в речи, нежели на деле. Что 
касается рода софистов [9] я, разумеется, всегда 
считал его весьма искушенным в составлении раз-
нообразных речей и в других прекрасных вещах, 
но из-за того, что эти софисты привыкли стран-
ствовать из города в город и нигде не заводят соб-
ственного дома, у меня есть подозрение, что им 
не под силу те дела и слова, которые свершили и 
сказали бы в обстоятельствах войны, сражений 
или переговоров как философы, так и государ-
ственные люди. Итак, остается только род людей 
вашего склада, по природе и по воспитанию равно 
причастный философским и государственным за-
нятиям. Вот перед нами Тимей: будучи граждани-
ном государства со столь прекрасными законами, 
как Локры Италийские [10], и не уступая никому 
из тамошних уроженцев по богатству и родови-
тости, он достиг высших должностей и почестей, 
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какие только может предложить ему город, но в то 
же время поднялся, как мне кажется, и на самую 
вершину философии. Что касается Крития, то уж 
о нем-то все в Афинах знают, что он не невежда 
ни в одном из обсуждаемых нами предметов. На-
конец, Гермократ, по множеству достоверных сви-
детельств, подготовлен ко всем этим рассуждени-
ям и природой, и выучкой. Потому-то и я вчера 
по зрелом размышлении охотно согласился, вняв 
вашей просьбе, изложить свои мысли о государ-
ственном устройстве, ибо знал, что, если только 
вы согласитесь продолжать, никто лучше вас это-
го не сделает; вы так способны представить наше 
государство вовлеченным в достойную его войну 
и действующим сообразно своим свойствам, как 
никто из ныне живущих людей. Сказав все, что от 
меня требовалось, я в свою очередь обратил к вам 
то требование, о котором сейчас вам напоминаю. 
Посовещавшись между собой, вы согласились от-
дарить меня словесным угощением сегодня; и сей-
час я, как видите, приготовился к нему и с нетер-
пением его ожидаю.  

Гермократ. Конечно же, Сократ, как сказал наш Тимей, у нас 
не будет недостатка в усердии, да мы и не нашли 
бы никакого себе извинения, если бы отказались. 
Ведь и вчера, едва только мы вошли к Критию, в 
тот покой для гостей, где и сейчас проводим вре-
мя, и даже на пути туда, мы рассуждали об этом 
самом предмете. Критий тогда еще сообщил нам 
одно сказание, слышанное им в давнее время. 
Расскажи-ка его теперь и Сократу, чтобы он по-
мог нам решить, соответствует ли оно возложен-
ной на нас задаче или не соответствует. 
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Критий.  Так и надо будет сделать, если согласится Тимей, 
третий соучастник беседы.  

Тимей.  Конечно, я согласен.  

Критий.  Послушай же, Сократ, сказание хоть и весьма 
странное, но, безусловно, правдивое, как засви-
детельствовал некогда Солон, мудрейший из 
семи мудрецов [11]. Он был родственником и 
большим другом прадеда нашего Дропида, о чем 
сам неоднократно упоминает в своих стихотво-
рениях [12]; и он говорил деду нашему Критию — 
а старик в свою очередь повторял это нам, — что 
нашим городом в древности были свершены ве-
ликие и достойные удивления дела, которые были 
потом забыты по причине бега времени и гибели 
людей; величайшее из них то, которое сейчас нам 
будет кстати припомнить, чтобы сразу и отда-
рить тебя, и почтить богиню в ее праздник [13] 
достойным и правдивым хвалебным гимном. 

Сократ.  Прекрасно. Однако что же это за подвиг, о кото-
ром Критий со слов Солона рассказывал как о 
замалчиваемом, но действительно совершенном 
нашим городом?  

Критий.  Я расскажу то, что слышал как древнее сказание 
из уст человека, который сам был далеко не мо-
лод. Да, в те времена нашему деду было, по соб-
ственным его словам, около девяноста лет, а мне 
— самое большее десять. [14] Мы справляли тог-
да как раз праздник Куреотис на Апатуриях [15], 
и по установленному обряду для нас, мальчиков, 
наши отцы предложили награды за чтение сти-
хов. Читались различные творения разных поэ-
тов, и в том числе многие мальчики исполняли 
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стихи Солона, которые в то время были еще но-
винкой. И вот один из членов фратрии [16], то ли 
впрямь по убеждению, то ли думая сделать при-
ятное Критию, заявил, что считает Солона не 
только мудрейшим во всех о прочих отношени-
ях, но и в поэтическом своем творчестве благо-
роднейшим из поэтов. А старик — помню это, 
как сейчас, — очень обрадовался и сказал, улыб-
нувшись: «Если бы, Аминандр, он занимался по-
эзией не урывками, но всерьез, как другие, и если 
бы он довел до конца сказание, привезенное им 
сюда из Египта, а не был вынужден забросить его 
из-за смут и прочих бед, которые встретили его 
по возвращении на родину [17], я полагаю, что 
тогда ни Гесиод, ни Гомер, ни какой-либо иной 
поэт не мог бы превзойти его славой». «А что это 
было за сказание, Критий?» — спросил тот. «Оно 
касалось, — ответил наш дед, — величайшего из 
деяний, когда-либо совершенных нашим горо-
дом, которое заслуживало бы стать и самым из-
вестным из всех, но по причине времени и гибели 
совершивших это деяние рассказ о нем до нас не 
дошел». «Расскажи с самого начала, — попросил 
Аминандр, — в чем дело, при каких обстоятель-
ствах и от кого слышал Солон то, что рассказы-
вал как истинную правду?» «Есть в Египте, — на-
чал наш дед, — у вершины Дельты, где Hил 
расходится на отдельные потоки, ном, именуе-
мый Саисским; главный город этого нома — 
Саис, откуда, между прочим, был родом царь 
Амасис [18]. Покровительница города некая бо-
гиня, которая по-египетски зовется Hейт, а по-
эллински, как утверждают местные жители, это 


